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NÍŽE UVEDENÉHO DNE, MĚSÍCE A ROKU SPOLU NÁSLEDUJÍCÍ SMLUVNÍ STRANY: 

 

(1) Česká republika – Správa úložišť radioaktivních odpadů, IČO: 660 00 769, se sídlem 

Dlážděná 1004/6, 110 00 Praha 1 (dále jen jako „SÚRAO“); 

 

(2) EBIS, spol. s r.o., IČO: 45477388, se sídlem Křižíkova 2962/70a, 612 00 Brno, Česká 

republika (dále jen „Zhotovitel”);  

 

 

(SÚRAO a Zhotovitel společně dále jen „Strany“ nebo jednotlivě „Strana“) 

 

UZAVŘELY TUTO 

 

 

SMLOUVU O DÍLO 
 

(dále jen „Smlouva“) 

 

VZHLEDEM K TOMU, ŽE: 

(A) SÚRAO je organizační složkou státu ve smyslu § 51 zákona č. 219/2000 Sb., o majetku České 

republiky a jejím vystupování v právních vztazích, ve znění pozdějších předpisů, přičemž má na 

starost bezpečné ukládání radioaktivních odpadů dosud vyprodukovaných i budoucích v souladu 

s požadavky na jadernou bezpečnost a radiační ochranu člověka i životního prostředí a provoz 

úložišť radioaktivních odpadů, koordinaci přípravy na výstavbu hlubinného úložiště a kontrolu, 

zda odpady k uložení splňují normy stanovené Státním úřadem pro jadernou bezpečnost; 

 

(B) SÚRAO má zájem na zvýšení úrovně zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany, tak, 

aby odpovídalo požadavkům obecně závazných právních předpisů, zejména zákona č. 263/2016 

Sb., atomový zákon, ve znění pozdějších předpisů, a vyhlášce č. 361/2016 Sb., o zabezpečení 

jaderného zařízení a jaderného materiálu; 

 

(C) Zhotovitel je osobou disponující nezbytnou odborností a zkušenostmi, jakož i nutnými 

certifikacemi; 

 

(D) Zhotovitel má zájem pro SÚRAO zajistit zvýšení úrovně zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO 

Dukovany za podmínek dle této Smlouvy, přičemž se za tímto účelem přihlásil do zadávacího 

řízení a byl na jeho základě vybrán, 

 

uzavřely Strany tuto Smlouvu. 

 

 

STRANY SE DOHODLY NÁSLEDOVNĚ: 

 

1. DEFINICE A INTERPRETACE 

 

1.1 Definice. Pro účely této Smlouvy následující slova a výrazy s velkým počátečním písmenem 

mají následující význam: 

 

„Areál ÚRAO Dukovany“ znamená plochu na p. č. 240/27 a p. č. 95 v k. ú. Heřmanice u 

Rouchovan vymezenou oplocením, umístěnou uvnitř střeženého 

pásma JE Dukovany. Na této ploše jsou umístěny dva dvouřady 
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železobetonových ukládacích jímek a provozní budova ÚRAO; 

„Projektová dokumentace“ znamená projektovou dokumentaci vypracovanou Zhotovitelem 

na základě zadávací dokumentace pro výběr zhotovitele 

zpracované AF-Consult Czech Republic, s.r.o. i EBIS, spol. 

s r.o. 

„Souhrnná technická 

zpráva“ 

znamená Přílohu č. 1.1b této Smlouvy znějící Rekonstrukce 

zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany, 

Dokumentace pro výběr zho1tovitele na realizaci DTO, B – 

Souhrnná technická zpráva, archivní číslo 0221N19-DTO-003; 

„Dílo” znamená nepeněžité plnění Zhotovitele ve prospěch SÚRAO 

spočívající v rekonstrukci zabezpečení jaderného zařízení 

ÚRAO ve smyslu Projektové dokumentace; 

„Rozpočet“ znamená Přílohu č. 1.4 této Smlouvy znějící Rozpočet 

zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany a obsahující 

položkový rozpočet vypracovaný a předložený Zhotovitelem; 

„Cena“ znamená peněžité plnění SÚRAO ve prospěch Zhotovitele tak, 

jak je definováno v čl. 5 této Smlouvy; 

„Harmonogram“ znamená Zhotovitelem vypracovaný časový průběh provádění 

Díla, který tvoří Přílohu č. 1.3 této Smlouvy, a který byl 

zpracován dle požadavků uvedených v části 1.1. Souhrnné 

technické zprávy; 

„Atomový zákon“ 

 

znamená zákon č. 263/2016 Sb., atomový zákon, ve znění 

pozdějších předpisů; 

„Vyhláška o zabezpečení“ 

 

znamená vyhlášku č. 361/2016 Sb., o zabezpečení jaderného 

zařízení a jaderného materiálu; 

„Občanský zákoník“ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění 

pozdějších předpisů; 

„Zákon o ochraně 

utajovaných informací“ 

znamená zákon č. 412/2005 Sb., o ochraně utajovaných 

informací a o bezpečnostní způsobilosti, ve znění pozdějších 

předpisů; 

1.2 Interpretace. Nevyplývá-li z kontextu něco jiného: 

 

(i) Označení v jednotném čísle zahrnují i označení v množném čísle a naopak; 

 

(ii) Odkazy na záhlaví, preambuli, články, odstavce nebo přílohy znamenají odkazy na 

záhlaví, preambuli, články, odstavce nebo přílohy této Smlouvy; 

 

(iii) označení strany nebo osoby zahrnuje rovněž jejich právní nástupce; 

 

(iv) označení práva nebo pohledávky zahrnuje rovněž jakékoli jejich příslušenství; 

 

(v) odkazy na smlouvy nebo dohody znamenají odkazy na takové smlouvy nebo dohody 

ve znění jejích pozdějších dodatků, změn a doplňků, jsou-li nějaké. 



Smlouva o dílo  - 4 - 

 

 

1.3 Nadpisy. Nadpisy článků a odstavců jsou uvedeny pouze pro přehlednost a nezakládají žádné 

závazky Stran. 

 

1.4 Povinnosti třetích osob. Užije-li se pojmu, že některá Strana „zajistí“, že třetí osoba něco učiní, 

opomene nebo bude jinak jednat, rozumí se tím, že se taková Strana zavazuje, že třetí osoba 

něco učiní, opomene nebo bude jinak jednat (tj. příslušná Strana odpovídá za to, že nastane 

zamýšlený účinek či stav). Ustanovení § 1769 Občanského zákoníku věta první se nepoužije. 

 

1.5 Výklad k dosažení účelu. V případě jakýchkoli pochybností se vždy užije takový výklad 

jednotlivých ustanovení této Smlouvy, který bude nejlépe odpovídat dosažení účelu této 

Smlouvy a očekávání stran při jejím uzavírání. 

 

1.6 Určení období. Není-li z kontextu zřejmé jinak, měsícem, případně jiným obdobím, se rozumí 

měsíc nebo jiné období počínající v příslušný den (a nikoli první den kalendářního měsíce, 

týdne, roku apod.). 

 

 

2. ÚČEL A PŘEDMĚT SMLOUVY 

2.1. Účel Smlouvy. Účelem této Smlouvy je mezi Stranami upravit podmínky provádění Díla, jakož 

i stanovit, upravit nebo vyloučit práva a povinnosti SÚRAO nebo Zhotovitele s prováděním 

Díla související nebo v této Smlouvě dále obsažené. 

2.2. Předmět Smlouvy. Předmětem této Smlouvy jsou práva a povinnosti Stran vyplývající 

z provádění Díla nebo související s prováděním Díla, jakož i další práva a povinnosti Stran 

v této Smlouvě obsažené, to vše způsobem, v rozsahu a za podmínek stanovených v této 

Smlouvě. 

3. HLAVNÍ PRÁVA A POVINNOSTI  

3.1. Hlavní závazek Zhotovitele. Zhotovitel se zavazuje provést Dílo za podmínek specifikovaných 

ve Smlouvě a v souladu se smyslem Smlouvy. 

3.2. Dokumentace. Zhotovitel se zavazuje vypracovat průvodní technickou dokumentaci a 

dokumentaci skutečného provedení ve smyslu části. 1.1 Souhrnné technické zprávy. 

3.3. Základní podmínky provádění Díla. Zhotovitel pracuje na svůj náklad a na své nebezpečí, a to 

ve smyslu § 5 ve spojení s § 2950 Občanského zákoníku. Vlastníkem nedokončeného Díla či 

části Díla je Zhotovitel a nese tak nebezpečí škody až do převzetí Díla či části Díla. Zhotovitel 

je povinen upozornit na nevhodné pokyny nebo nevhodnost věcí mu předaných. SÚRAO je 

oprávněna provádění Díla kdykoliv průběžně kontrolovat, na zjištěné nedostatky upozorní 

písemně Zhotovitele a požádá o jejich odstranění. Takové žádosti je Zhotovitel povinen ve lhůtě 

stanovené mu ze strany SÚRAO vyhovět. 

3.4. Hlavní závazek SÚRAO. SÚRAO se zavazuje Dílo převzít, pokud nevykazuje žádné vady, nebo 

vykazuje pouze ojedinělé drobné vady, které samy o sobě ani ve spojení s jinými nebrání 

užívání Díla funkčně nebo esteticky, ani užívání Díla žádným způsobem neomezují, a zaplatit 

Zhotoviteli Cenu stanovenou dle článku 5 Smlouvy. 

3.5. Součinnost. SÚRAO je povinna poskytnout Zhotoviteli nezbytnou součinnost pro provádění 

Díla (např. zajištění napojení rozvodů energií a služeb, pokud to povaha Díla a Zhotovitel 

požadují). 
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3.6. Zkouška funkčnosti. Zkouškou funkčnosti je myšleno komplexní vyzkoušení (KV) zhotoveného 

systému zabezpečení v trvání 144 hodin. Po tuto dobu jsou prováděny zkoušky funkčnosti 

jednotlivých prvků systému zabezpečení tak, že jsou ověřeny všechny projektované funkce 

systému. Je ověřována funkce detekčních čidel, kamerového systému, přenosových tras signálů 

a ovládacího software v řídícím centru systému zabezpečení. 

3.7. Dokončení Díla. Dílo je dokončeno, jakmile Dílo projde zkouškou funkčnosti dle odst. 3.6 a 

nevykazuje žádné vady, nebo vykazuje pouze ojedinělé drobné vady, které samy o sobě ani ve 

spojení s jinými nebrání užívání Díla funkčně nebo esteticky, ani užívání Díla žádným 

způsobem neomezují. 

3.8. Předání Díla. Dílo je předáno protokolárním předáním na základě Předávacího protokolu. 

K protokolárnímu předání je Zhotovitel povinen vyzvat SÚRAO alespoň 3 pracovní dny 

předem, přičemž k protokolárnímu předání může dojít až ve chvíli, kdy Dílo nevykazuje žádné 

vady, nebo vykazuje pouze ojedinělé drobné vady, které samy o sobě ani ve spojení s jinými 

nebrání užívání Díla funkčně nebo esteticky, ani užívání Díla žádným způsobem neomezují. 

K protokolárnímu předání budou připraveny atesty, doklady o provedených zkouškách, revizní 

zprávy, dokumentace ve smyslu odst. 3.2 Smlouvy a další podklady podle této Smlouvy, jakož i 

příslušných právních předpisů nebo technických norem. 

3.9. Předání části Díla. Strany výslovně vylučují možnost předání části Díla nebo Díla po částech. 

4. PODMÍNKY PROVÁDĚNÍ DÍLA  

4.1. Místo plnění. Místem plnění, a tedy i provádění Díla je Areál ÚRAO Dukovany. SÚRAO 

poskytne Zhotoviteli přístup do Areálu ÚRAO Dukovany dle termínu stanoveném 

v Harmonogramu, přičemž o tomto bude vyhotoven písemný záznam. V případě prodlení 

SÚRAO se splněním této povinnosti se úměrně tomuto prodlení prodlužují ostatní termíny dle 

Harmonogramu. 

4.2. Omezení provádění Díla. Areál ÚRAO Dukovany je ve smyslu Atomového zákona a Vyhlášky 

o zabezpečení jaderným zařízením, pracovištěm IV. kategorie. Podmínky vstupu do střeženého 

prostoru a pravidla chování pracovníků a provádění díla tak musí být v souladu s vnitřními 

předpisy účinnými pro Areál ÚRAO Dukovany. Provádění Díla musí být zajištěno pouze 

pracovníky s bezpečnostní způsobilostí pro stupeň utajení „Vyhrazené“ dle Zákona o ochraně 

utajovaných informací. Zhotovitel, včetně všech osob, které k provedení Díla užije, se musí 

bezvýhradně řídit pokyny oprávněných osob v Areálu ÚRAO Dukovany. 

4.3. Ochrana životního prostředí. Zhotovitel se zavazuje dbát při plnění této Smlouvy na ochranu 

životního prostředí, a to minimálně v rozsahu stanoveném v části 1.5 Souhrnné technické 

zprávy. 

4.4. Čistota. Zhotovitel je povinen zajistit pořádek a čistotu místa plnění, jakož i okolí a navazujících 

komunikací, pokud v souvislosti s prováděním Díla dojde k jejich znečištění, a to i průběžně. 

4.5. Technologický postup. Zhotovitel písemně zpracuje a předloží SÚRAO technologický postup 

provádění prací do zahájení prací. 

4.6. Bezpečné pracovní postupy. Zhotovitel písemně zpracuje vyhodnocení rizik práce souvisejících 

s prováděním Díla v Areálu ÚRAO Dukovany a bezpečné pracovní postupy pro provádění Díla 

v Areálu ÚRAO Dukovany v souladu s částí 1.2 Souhrnné technické zprávy, a to do zahájení 

prací. 



Smlouva o dílo  - 6 - 

 

4.7. Harmonogram. Časový rámec provádění Díla je stanoven Harmonogramem. Termíny stanovené 

Harmonogramem jsou závazné a nepřekročitelné vyjma prodlení SÚRAO dle odst. 4.1, vyjma 

situace dle odst. 4.10 a vyjma vlivu okolností zcela mimo sféru vlivu Zhotovitele, které nemohl 

ani s přihlédnutím ke své pozici odborníka předvídat. Zhotovitel se zavazuje Harmonogram 

nepřetržitě aktualizovat, a to bez zbytečného odkladu. 

4.8. Zakrývané konstrukce. Zhotovitel je povinen písemně vyzvat SÚRAO ke kontrole zakrývaných 

konstrukcí nejpozději 3 pracovní dny před jejich zakrytím. 

4.9. Bezpečnost a ochrana zdraví. Zhotovitel odpovídá za bezpečnost a ochranu zdraví všech osob, 

které se v prostoru Areálu ÚRAO Dukovany s jeho vědomím zdržují, i těch, které se zdržují 

mimo vymezený prostor, ale jsou v dosahu možného účinku činnosti Zhotovitele. Zhotovitel 

odpovídá za újmu podle zvláštních předpisů, pokud není ve Smlouvě uvedeno jinak. Zhotovitel 

neodpovídá za bezpečnost a ochranu osob, která ani nepřímo nesouvisí s prováděním Díla a 

činností Zhotovitele. 

4.10. Klimatické vlivy. V případě nepředvídatelných a dlouhotrvajících klimatických vlivů, kdy 

nebude objektivně možno pracovat alespoň 4h denně po dobu dvou a více na sebe navazujících 

pracovních dnů, zejména několikadenních nadprůměrných dešťů, a které budou mít vliv na 

délku provádění Díla, má Zhotovitel právo dožadovat se uzavření dodatku tuto situaci 

reflektujícího. 

4.11. Návaznost Díla. Zhotovitel bere na vědomí, že Dílo, byť je funkčně samostatné a bude trvale 

využíváno za účelem zabezpečení Areálu ÚRAO Dukovany, bude součástí komplexního 

zabezpečení Areálu ÚRAO Dukovany. Při provádění Díla tak Zhotovitel musí dbát jednak 

funkční samostatnosti a trvalosti Díla, tak dle okolností i umožnění lepší návaznosti Díla na 

další etapy zabezpečení Areálu ÚRAO Dukovany, zejména řešení rozvodů. Zhotovitel rovněž 

bere na vědomí, že leč je Dílo v zadávací dokumentaci označeno jako dočasné, tak to ničeho 

nemění na závazku Zhotovitele provést Dílo řádně a včas v kvalitách odpovídajících jeho 

funkční samostatnosti a trvalé využitelnosti. 

5. CENA 

5.1. Cena. Cena Díla vychází z Rozpočtu, který byl vypracován Zhotovitelem, a činí 1 999 390 

(slovy jedenmilion devětsetdevadesátdevět tisíc třistadevadesát) Kč bez DPH. K Ceně bude dále 

připočítáno DPH ve výši 419 872 (slovy čtyři sta devatenáct tisíc osm set sedmdesátdva). Cena 

včetně DPH tak činí 2 419 262 (slovy dva miliony čtyřista devatenáct tisíc dvěstě šedesát dva). 

5.2. Úplnost Ceny. Cena určená podle odstavce 5.1 zahrnuje veškeré činnosti podle této Smlouvy a 

Zhotovitel nemá právo na jinou platbu nebo plnění, ledaže to bude výslovně dohodnuto. 

Zejména se pro vyloučení pochybností sjednává, že Zhotoviteli nepřísluší žádná úplata za 

jakékoli vedlejší nebo související činnosti, ani náhrada nákladů Zhotovitele, přičemž Cena byla 

ze strany Zhotovitele navrhnuta a při uzavírání této Smlouvy sjednána s plným vědomím tohoto 

ustanovení. 

5.3. Změna Ceny. Změna Ceny vyjma situace uzavření dodatku ke Smlouvě může nastat pouze 

pokud po podpisu Smlouvy dojde ke změnám sazeb DPH. Pro vyloučení pochybností není 

potřeba v případě takovéto změny Ceny sjednávat samostatný dodatek. 

5.4. Vícepráce. Vyvstane-li potřeba provedení prací nad rámec Díla, zavazuje se Zhotovitel SÚRAO 

o tomto písemně vyrozumět včetně předběžného vyčíslení ceny těchto prací. Vyžádá-li si 

SÚRAO rozšíření Díla o další plnění, ať z vlastního popudu nebo na základě výše zmíněného 

upozornění Zhotovitele, dojde k uzavření dodatku ke Smlouvě, který bude obsahovat úplné 

zachycení projevu vůle Stran vedoucí ke změně závazku vyplývajících nebo souvisejících se 
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Smlouvou. Platí, že náklady za vícepráce, ke kterým nebude uzavřen dodatek ke Smlouvě, jsou 

již obsaženy v Ceně. Pokud Zhotovitel mohl předvídat potřebu některého rozšíření již před 

podpisem Smlouvy, byť při vynaložení odborné péče, nemá Zhotovitel právo se domáhat 

navýšení Ceny a je povinen tyto vícepráce provést. 

5.5. Splatnost. Cena bude do výše 80 % zaplacena na základě daňového dokladu vystaveného 

Zhotovitelem a doručeného SÚRAO po předání díla dle odst. 3.8, a to s dobou splatnosti 

nejméně 14 dní. Daňový doklad musí splňovat veškeré náležitosti daňového dokladu dle 

právních předpisů a obsahovat podrobné vyúčtování, z něhož bude patrný způsob určení 

požadované sumy, včetně specifikace poskytnutých plnění, jinak je SÚRAO oprávněna 

takovýto daňový doklad vrátit v době splatnosti k opravě, čímž se doba splatnosti přerušuje a 

běží tedy nanovo po obdržení daňového dokladu splňujícího výše uvedené požadavky. 

5.6. Finální část Ceny. Finální část Ceny představující zbývajících 20 % Ceny je Zhotovitel 

oprávněn požadovat až po splnění následujících podmínek: (i) uplynutí 2 kalendářních měsíců 

od předání díla dle odst. 3.8, během kterých Dílo nevykázalo žádné vady funkčnosti; (ii) 

odstranění všech, tedy i pouze ojedinělých drobných vad, které samy o sobě ani ve spojení s 

jinými nebrání užívání Díla funkčně nebo esteticky, ani užívání Díla žádným způsobem 

neomezují, které byly při předání díla dle odst. 3.8 vytknuty; (iii) doručení žádosti Zhotovitele o 

zaplacení finální části ceny společně s doložením splnění ostatních podmínek. V případě splnění 

všech výše uvedených podmínek je Zhotovitel oprávněn vystavit daňový doklad na finální část 

ceny. Ustanovení odst. 5.5 se užijí obdobně, včetně možnosti SÚRAO vrátit daňový doklad 

k dopracování či opravě. 

6. PROHLÁŠENÍ A ZÁRUKY 

6.1. Prohlášení SÚRAO. SÚRAO tímto prohlašuje a zaručuje Zhotoviteli, že: 

(a) je oprávněna uzavřít tuto Smlouvu a tato Smlouva zakládá její platné, právně závazné a 

vymahatelné povinnosti v souladu s podmínkami této Smlouvy; 

(b) uzavření a plnění Smlouvy z její strany není v rozporu s jakýmikoli zákony, právními 

předpisy nebo smluvními omezeními, která jsou pro ni závazná nebo se na ni vztahují; 

(c) uzavření ani plnění této Smlouvy ze strany SÚRAO nevyžaduje žádný souhlas či 

schválení, nebo byl takový souhlas či schválení získán. 

6.2. Prohlášení Zhotovitele. Zhotovitel prohlašuje a zaručuje SÚRAO, že: 

(a) je oprávněn uzavřít tuto Smlouvu a tato Smlouva zakládá jeho platné, právně závazné a 

vymahatelné povinnosti v souladu s podmínkami této Smlouvy; 

(b) uzavření a plnění Smlouvy z jeho strany není v rozporu s žádnými zákony, právními 

předpisy nebo smluvními omezeními, která jsou pro něj závazná nebo se na něj vztahují; 

(c) uzavření ani plnění této Smlouvy ze strany Zhotovitele nevyžaduje žádný souhlas či 

schválení, nebo byl takový souhlas či schválení získán; 

(d) vystupuje z pozice odborníka v oboru souvisejícím s provedením Díla a disponuje 

odbornými znalostmi a všemi veřejnoprávními povoleními a oprávněními nezbytnými pro 

správné provedení Díla; 

(e) se před podpisem Smlouvy podrobně seznámil se všemi podklady nezbytnými pro 

provedení Díla, zejména s zadávací dokumentací, na základě které připravil nebo připraví 
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Projektovou dokumentaci, přičemž měl v rámci zadávacího řízení možnost vznést 

námitky a dotazy, a že je na základě těchto podkladů schopen Díla provést; 

(f) obdržel všechny Přílohy této Smlouvy, respektive je má k dispozici; 

(g) má zavedený systém řízení, tj. má platný popis systému řízení nebo jiné dokumenty, které 

prokazují, jak zajišťuje kvalitu svých procesů a činností a jejich výstupů v míře 

srovnatelné s požadavky Atomového zákona a vyhlášky č. 408/2016 Sb., o požadavcích 

na systém řízení, ve znění pozdějších předpisů; 

(h) je držitelem certifikátu informačního systému pro způsobilost informačního systému 

k nakládání s utajovanou informací minimálně ve stupni „Vyhrazené“ v souladu s § 46 

Zákona o ochraně utajovaných informací; 

(i) je držitelem osvědčení podnikatele pro přístup k utajovaným informacím minimálně ve 

stupni „Vyhrazené“ v souladu se Zákonem o ochraně utajovaných informací. 

6.3. Záruka. Zhotovitel garantuje, že Dílo vytvořené na základě Smlouvy je úplné a že jeho 

vlastnosti odpovídají vlastnostem Díla sjednaným Smlouvou. Zhotovitel poskytuje záruku za 

jakost Díla od okamžiku protokolárního předání Díla, a to po dobu 60 měsíců. 

6.4. Reklamace. V případě, že Dílo vykazuje vady, SÚRAO tyto vady bez zbytečného odkladu 

písemně u Zhotovitele reklamuje, přičemž pozdější uplatnění reklamace v záruční době nemá 

vliv na platnost této reklamace. V reklamaci SÚRAO uvede, jak se zjištěné vady projevují. 

Odstranění vad provede Zhotovitel na svůj náklad nejpozději do 10 (deseti) dnů od obdržení 

písemné reklamace, nestanoví-li SÚRAO ve své reklamaci dobu delší. 

6.5. Zvláštní informační povinnost Zhotovitele. Zhotovitel se zavazuje bez zbytečného odkladu, 

nejpozději pak do tří dnů ode dne, kdy se o takové skutečnosti dozvěděl, informovat SÚRAO o 

jakýchkoli změnách v obsahu, úplnosti nebo správnosti jeho prohlášení dle odst. 6.2, zejména 

pak riziku nebo ztrátě potřebných certifikací a atestů. 

7. UKONČENÍ SMLOUVY 

7.1. Dohoda. Tuto Smlouvu mohou Strany ukončit písemnou dohodou.  

7.2. Odstoupení. Strany jsou oprávněny od Smlouvy odstoupit za podmínek stanovených 

Občanským zákoníkem. 

7.3. Odstoupení Zhotovitele. Zhotovitel má nadto právo bez jakýchkoliv sankcí odstoupit od 

Smlouvy v případě, že SÚRAO nezaplatí oprávněně vystavenou fakturu ani do 14 dnů od její 

splatnosti, a to ani po prokazatelně doručené výzvě k nápravě, která musí odstoupení předcházet 

nejméně o 7 dnů a musí být odůvodněná. 

7.4. Odstoupení SÚRAO. SÚRAO má nadto právo bez jakýchkoliv sankcí odstoupit od Smlouvy, a 

to v případě, že:  

(a) Zhotovitel je v prodlení s plněním této Smlouvy; nebo 

(b) Zhotovitel pozbyl nezbytné odbornosti, zejména pozbyl nezbytných certifikací a atestů; 

nebo 

(c) Zhotovitel nesplnil nebo je v prodlení se splnění jeho povinnosti dle odst. 6.5; nebo 

(d) Zhotovitel je v úpadku; nebo 
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(e) Zhotovitel podá dlužnický návrh na zahájení insolvenčního řízení; nebo 

(f) Zhotovitel vstoupí do likvidace, nebo dojde k jinému, byť jen faktickému podstatnému 

omezení rozsahu jeho činnosti, který by mohl mít podle posouzení ze strany SÚRAO 

negativní dopad na jeho způsobilost plnit závazky podle Smlouvy 

7.5. Prevence újmy. V případě ukončení Smlouvy je Zhotovitel povinen učinit ještě vše, co nesnese 

odkladu, aby SÚRAO neutrpěla újmu na svých právech. 

7.6. Přetrvávající závazky. Ukončením účinnosti této Smlouvy z jakéhokoliv důvodu nejsou dotčena 

ustanovení této Smlouvy týkající se nároku z vadného plnění, nároku na odčinění nemajetkové 

újmy, nároku z náhrady škody, nároku ze smluvních pokut (a to i dosud neuplatněných) či 

úroků z prodlení, ustanovení o ochraně informací a mlčenlivosti ani další ustanovení a nároky, z 

jejichž povahy vyplývá, že mají trvat i po zániku této Smlouvy. 

8. DALŠÍ UJEDNÁNÍ A PODMÍNKY 

8.1. Uchování dobrého jména. Strany se zavazují, že budou vystupovat tak, aby hájily dobré jméno 

druhé Strany, a nebudou šířit jakékoli informace, které by mohly dobré jméno druhé Strany 

poškodit. 

8.2. Změna okolností. Strany na sebe přebírají nebezpečí změny okolností, vyjma případu Smlouvou 

předvídaných. Dispositivní úprava Občanského zákoníku se nepoužije. 

9. USTANOVENÍ ZAJIŠŤUJÍCÍ NEBO UTVRZUJÍCÍ ZÁVAZKY DLE TÉTO 

SMLOUVY 

9.1. Prodlení Zhotovitele. Při nedodržení smluveného termínu dle Harmonogramu zaplatí Zhotovitel 

smluvní pokutu ve výši 0,2 % z Ceny vč. DPH za každý, byť jen započatý, den prodlení. 

9.2. Prodlení SÚRAO. Při prodlení s plnou úhradou oprávněně vystaveného daňového dokladu 

zaplatí SÚRAO smluvní pokutu ve výši 0,2 % z dlužné částky za každý, byť jen započatý, den 

prodlení.  

9.3. Povaha smluvní pokuty. Uplatněním smluvní pokuty není dotčeno právo Stran na náhradu 

škody v plné výši, pokud ji v důsledku porušení smluvní povinnosti druhou Stranou vznikne, ani 

právo Stran na odstoupení od Smlouvy, ani povinnost ke splnění povinnosti utvrzené smluvní 

pokutou, ledaže by neporušující Strana výslovně prohlásila, že na plnění povinností netrvá. 

9.4. Splatnost. Smluvní pokuta se stává splatnou okamžitě, jakmile na ni oprávněné Straně vznikne 

právo. 

10. OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

10.1. Součinnost. Strany se zavazují poskytnout si navzájem potřebnou součinnosti za účelem plnění 

svých závazků z této Smlouvy nebo plnění účelu této Smlouvy a uskutečnit za tím účelem 

právní a jiná jednání a úkony, které se ukáží být nezbytné či vhodné pro realizaci a naplnění 

předmětu a účelu této Smlouvy a které lze po nich spravedlivě požadovat. Strany se zavazují 

vzájemně se informovat o všech skutečnostech, které by mohly mít vliv na plnění nebo ohrožení 

plnění závazků kterékoliv ze Stran z této Smlouvy.  

10.2. Oddělitelnost. Pokud jakákoli část jakéhokoli ustanovení této Smlouvy bude shledána nebo se 

stane neplatnou, zdánlivou nebo nevynutitelnou v jakémkoli ohledu, takováto část bude 
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neúčinná pouze v rozsahu takovéto neplatnosti, zdánlivosti nebo nevynutitelnosti, bez 

jakéhokoli vlivu na zbývající části takového ustanovení nebo zbývajících ustanovení. Strany se 

zavazují bezodkladně nahradit takovéto neplatné, zdánlivé nebo nevynutitelné ustanovení 

novým platným a vynutitelným ustanovením provádějícím v maximálním možném rozsahu 

původní úmysl a hospodářský účel původního (neplatného, zdánlivého nebo nevynutitelného) 

ustanovení. 

10.3. Důvěrnost. Tato Smlouva a veškeré informace a dokumenty s ní související mají důvěrný 

charakter a žádná Strana nesmí bez písemného souhlasu ostatních Stran zpřístupnit jakoukoli 

takovou informaci nebo dokument třetí osobě, s výjimkou následujících případů: (i) je-li takové 

zpřístupnění vyžadováno právními předpisy nebo příslušnými orgány na základě právních 

předpisů; (ii) v rozsahu nezbytném pro plnění nebo uplatnění práv nebo povinností dle této 

Smlouvy nebo dle jiné smlouvy mezi Stranami; (iii) odborným poradcům vázáným povinností 

mlčenlivosti; (iv) jsou-li již takové informace veřejně známy jinak než v důsledku porušení 

povinnosti mlčenlivosti. 

10.4. Oznámení. Jakékoli oznámení, žádost nebo jiná komunikace (dále jen „Oznámení“) 

uskutečňované na základě této Smlouvy nebo určené jednou Stranou jiné Straně v souvislosti 

s touto Smlouvou nebo bude dáno v písemné formě a bude doručeno svému adresátovi osobně, 

poštou, kurýrem, datovou schránkou nebo e-mailem (i) kdekoli bude adresát zastižen, nebo 

(ii) do datové schránky adresáta, nebo (iii) na adresu příslušné Strany uvedenou v záhlaví této 

Smlouvy, pokud příslušná Strana neoznámí ostatním Stranám změnu kontaktních údajů, 

v kterémžto případě bude Oznámení doručováno na nově oznámenou adresu.  

Pokud nebude prokázáno dřívější doručení, považuje se jakékoli Oznámení dle této Smlouvy za 

doručené: 

(a) dnem, kdy bylo převzetí Oznámení adresátem odmítnuto nebo nebyla poskytnuta 

součinnost potřebná k řádnému doručení; nebo 

(b) dnem potvrzeným na dodejce, je-li Oznámení zasíláno doporučenou poštou s dodejkou; 

nebo 

(c) třetím pracovním dnem následujícím po dni, ve kterém byla zásilka obsahující 

Oznámení odeslána doporučenou poštou na adresu příslušné Strany v souladu s tímto 

odstavcem 10.4, a to i v případě, že se následně vrátí odesílateli jako nevyzvednutá.  

10.5. Rozhodné právo. Právní vztahy založené nebo související s touto Smlouvou se řídí právním 

řádem České republiky. Strany sjednaly, že se nepoužijí ta ustanovení Občanského zákoníku, 

která jsou v rozporu s ujednáními této Smlouvy nebo jejich účelem. 

10.6. Promlčení. Práva vyplývající z této Smlouvy či jejího porušení se promlčují ve lhůtě 10 let ode 

dne, kdy právo mohlo být uplatněno poprvé.  

10.7. Změny Smlouvy. Žádné změny nebo dodatky této Smlouvy nebudou platné a závazné, pokud 

nebudou v písemné formě a řádně podepsány oběma Stranami. 

10.8. Platnost. Tato Smlouva nabývá platnosti v den jejího podpisu poslední Stranou. 

10.9. Účinnost. Smlouva bude uveřejněna v registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 

podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a registru smluv, ve znění 

pozdějších předpisů (dále jen „ZRS“) když povinnost uveřejnění je tímto zákonem uložena 

SÚRAO. Uveřejněním této Smlouvy v registru smluv tato Smlouva nabývá účinnosti. 

Společnost se zavazuje uveřejněnou smlouvu a metadata po uveřejnění zkontrolovat a pokud 

zjistí jakékoli chyby, zavazuje se je v souladu s § 5 odst. 7 ZRS jako Strana této Smlouvy 

opravit. 
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10.10. Vyhotovení. Tato Smlouva je podepsána ve dvou vyhotoveních. Každá Strana si ponechá jedno 

vyhotovení.  

Přílohy Smlouvy: 

Příloha č. 1.1     Rekonstrukce zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany - Dokumentace pro   

                          výběr zhotovitele DTO, AF-Consult Czech Republic, s.r.o.,zakáz. číslo 0221N.19 

Příloha č. 1.1a   A – Průvodní zpráva, arch. č. 0221N19-DTO-002 

Příloha č. 1.1b   B – Souhrnná zpráva, arch. č. 0221N19-DTO-003 

Příloha č. 1.1c  C – VÝKRESOVÁ ČÁST 

                                 C - Situace širších vztahů, Koordinační situace, arch. č. 0221N19-DTO-011 

                                 SO 200 Provozní budova – Půdorys 1.NP, arch. č. 0221N19-DTO-012 

                                 Schéma – zapojení elektro, arch. č. 0221N19-DTO-013 

                                 Dispozice SO200, 1.NP – elektro, arch. č. 0221N19-DTO-014 

Příloha č. 1.1d   D – Dokumentace objektů a technických a technol.zařízení,  

                                 arch. č. 0221N19-DTO-004 

Příloha č. 1.1e   E – Doklady, výkaz výměr DTO, arch. č. 0221N19-DTO-006 

 

Příloha č. 1.2    Rekonstrukce zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany – Projektová   

                         dokumentace pro výběr zhotovitele - ZABEZPEČOVACÍ TECHNIKA, EBIS, spol. s r.o.,  

Příloha č. 1.2a   Technická zpráva, arch. č. 0510619  (v režimu utajení „VYHRAZENÉ“, není přiložena) 

Příloha č. 1.2b  Celková situace - zabezpečovací technika, arch. č. 0810019 

Příloha č. 1.2c  Dispozice zařízení v U200, arch. č. 0820019 

Příloha č. 1.2d  Výkaz výměr, arch. č. 1820719 

 

Příloha č. 1.3     Harmonogram zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany 

Příloha č. 1.4     Rozpočet zabezpečení jaderného zařízení ÚRAO Dukovany 

 

NA DŮKAZ toho, že Strany s obsahem této Smlouvy souhlasí, rozumí ji a zavazují se k jejímu plnění, 

připojují své podpisy a prohlašují, že tato Smlouva byla uzavřena podle jejich svobodné a vážné vůle. 

 

  

V Praze dne ___6.5.2020______ 

Podepsáno elektronicky 

 V Brně dne 9. 3. 2020, podepsáno 

elektronicky 21.4.2020 

 

 

 

  

   

Česká republika – Správa uložišť 

radioaktivních odpadů 

 EBIS, spol. s r.o.  

Ing. Tereza Malachová, Ph.D., jednatel  

JUDr. Jan Prachař, ředitel   
 


